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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 30 
 

Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Prov 30  
 

  XABD  M@P  @YND  DWI-OA  XEB@  IXAC Prov30:1 

:LK@E  L@IZI@L  L@IZI@L 

š¶ƒ¶Bµ† �º‚̧’ ‚́WµLµ† †¶™´‹-‘¹A šE„́‚ ‹·š¸ƒ¹C ‚ 
:�́�º‚̧‡ �·‚‹¹œ‹¹‚̧� �·‚‹¹œ‹¹‚̧� 

1. dib’rey ‘Agur bin-Yaqeh hamasa’ n’um hageber l’Ithi’El l’Ithi’El w’Ukal. 
 

Prov30:1 The words of Agur the son of Yaqeh, the oracle.   

The man declares to Ithi’El, to Ithi’El and Ukal: 
 

‹30:1›  Τοὺς ἐµοὺς λόγους, υἱέ, φοβήθητι καὶ δεξάµενος αὐτοὺς µετανόει·   
τάδε λέγει ὁ ἀνὴρ τοῖς πιστεύουσιν θεῷ, καὶ παύοµαι·   
1 Tous emous logous, huie, phob�th�ti kai dexamenos autous metanoei; 

 My son, reverence my words, and receive them, and repent. 

tade legei ho an�r tois pisteuousin theŸ, kai pauomai;   

 Thus speaks the man to the ones trusting in Elohim.  And now I shall cease. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  MC@  ZPIA-@LE  YI@N  IKP@  XRA  IK 2 

:‹¹� �́…́‚ œµ’‹¹ƒ-‚¾�¸‡ !‹¹‚·÷ ‹¹�¾’́‚ šµ”µƒ ‹¹J ƒ 

2. ki ba`ar ‘anoki me’ish w’lo’-binath ‘adam li. 
 

Prov30:2 Surely I am more stupid than any man,  

and I do not have the understanding of a man. 
 

‹2› ἀφρονέστατος γάρ εἰµι πάντων ἀνθρώπων,  
καὶ φρόνησις ἀνθρώπων οὐκ ἔστιν ἐν ἐµοί·   
2 aphronestatos gar eimi pant�n anthr�p�n,  

 most foolish For I am all together of men, 

kai phron�sis anthr�p�n ouk estin en emoi;   

 and the intelligence of man is not in me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RC@  MIYCW  ZRCE  DNKG  IZCNL-@LE 3 

:”´…·‚ �‹¹!¾…̧™ œµ”µ…̧‡ †́÷̧�´‰ ‹¹U¸…µ÷´�-‚¾�̧‡ „ 

3. w’lo’-lamad’ti chak’mah w’da`ath q’doshim ‘eda`. 
 

Prov30:3 Neither have I learned wisdom, but I do know the knowledge of the Holy One. 
 

‹3› θεὸς δεδίδαχέν µε σοφίαν, καὶ γνῶσιν ἁγίων ἔγνωκα.   
3 theos dedidachen me sophian, kai gn�sin hagi�n egn�ka. 

 Elohim has taught me wisdom, and the knowledge of the holies I know.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPTGA  GEX-SQ@  IN  CXIE  MINY-DLR  IN 4 

  ENY-DN  UX@-IQT@-LK  MIWD  IN  DLNYA  MIN-XXV  IN 
:RCZ  IK  EPA-MY-DNE 
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‹¹÷ ‡‹́’̧–´‰̧A µ‰Eš-•µ“́‚ ‹¹÷ …µš·Iµ‡ �¹‹µ÷́!-†́�́” ‹¹÷ … 

Ÿ÷̧V-†µ÷ —¶š́‚-‹·“̧–µ‚-�́J �‹¹™·† ‹¹÷ †́�̧÷¹WµA �¹‹µ÷-šµš´˜ 
:”´…·œ ‹¹J Ÿ’̧A-�¶V-†µ÷E 

4. mi `alah-shamayim wayerad mi ‘asaph-ruach b’chaph’nayu  
mi tsarar-mayim basim’lah mi heqim kal-‘aph’sey-‘arets mah-sh’mo  
umah-shem-b’no ki theda`. 
 

Prov30:4 Who has ascended into the heavens and descended?   

Who has gathered the wind in His fists? Who has wrapped the waters in His garment?   

Who has established all the ends of the earth?  

What is His name or what is His son’s name?  Surely you know!  
 

‹4› τίς ἀνέβη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ κατέβη;  τίς συνήγαγεν ἀνέµους ἐν κόλπῳ;   
τίς συνέστρεψεν ὕδωρ ἐν ἱµατίῳ;  τίς ἐκράτησεν πάντων τῶν ἄκρων τῆς γῆς;   
τί ὄνοµα αὐτῷ, ἢ τί ὄνοµα τοῖς τέκνοις αὐτοῦ, ἵνα γνῷς;   
4 tis aneb� eis ton ouranon kai kateb�?   

 Who ascended into the heavens, and came down?   

tis syn�gagen anemous en kolpŸ?   

 Who brought together the winds in his bosom? 

tis synestrepsen hyd�r en himatiŸ?   

 Who bundled up waters in his cloak? 

tis ekrat�sen pant�n t�n akr�n t�s g�s?   

 Who holds all the extremities of the earth? 

ti onoma autŸ,  

 What name is given to him?   

� ti onoma tois teknois autou, hina gnŸs?   

 or what name to his children that you should know?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  MIQGL  @ED  OBN  DTEXV  DEL@  ZXN@-LK 5 

:ŸA �‹¹“¾‰µ� ‚E† ‘·„´÷ †́–Eş̌˜ µDŸ�½‚ œµš¸÷¹‚-�́J † 

5. kal-‘im’rath ‘Eloah ts’ruphah magen hu’ lachosim bo. 
 

Prov30:5 Every word of the El is tested; he is a shield to those who take refuge in Him. 
 

‹5› πάντες λόγοι θεοῦ πεπυρωµένοι, ὑπερασπίζει δὲ αὐτὸς τῶν εὐλαβουµένων αὐτόν·   
5 pantes logoi theou pepyr�menoi,  

 For all the words of Elohim are purified. 

hyperaspizei de autos t�n eulaboumen�n auton;   

 shields And he himself the ones venerating him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZAFKPE  JA  GIKEI-OT  EIXAC-LR  SQEZ-L@ 6 

– :́U¸ƒ́ˆ¸�¹’̧‡ ¡¸A µ‰‹¹�Ÿ‹-‘¶P ‡‹́š´ƒ̧C-�µ” ̧¹•¸“ŸU-�µ‚ ‡ 

6. ‘al-tos’phi’ `al-d’barayu pen-yokiach b’ak w’nik’zab’at. 
 

Prov30:6 Do not add to His words lest He shall reprove you,  

and you shall be proved a liar.  
 

‹6› µὴ προσθῇς τοῖς λόγοις αὐτοῦ, ἵνα µὴ ἐλέγξῃ σε καὶ ψευδὴς γένῃ.   
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6 m� prosthÿs tois logois autou,  

 You should not add to his words, 

hina m� elegxÿ se kai pseud�s genÿ.   

 lest he reprove you, and a liar you should become.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEN@  MXHA  IPNN  RPNZ-L@  JZ@N  IZL@Y  MIZY 7 

:œE÷́‚ �¶š¶Š¸A ‹¹M¶L¹÷ ”µ’̧÷¹U-�µ‚ ¢´U¹‚·÷ ‹¹U¸�µ‚́! �¹‹µU¸! ˆ 

7. sh’tayim sha’al’ti me’itak ‘al-tim’na` mimeni b’terem ‘amuth. 
 

Prov30:7 Two things I asked of You, do not hold back from me before I die: 
 

‹7› δύο αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ, µὴ ἀφέλῃς µου χάριν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε·   
7 duo aitoumai para sou,  

 Two things I ask from you; 

m� aphelÿs mou charin pro tou apothanein me;   

 you should not remove from me favor before my dying;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@X  IPNN  WGXD  AFK-XACE  @EY 8 

:IWG  MGL  IPTIXHD  IL-OZZ-L@  XYRE 

!‚·š ‹¹M¶L¹÷ ™·‰̧šµ† ƒ́ˆ´J-šµƒ¸…E ‚̧‡́! ‰ 

:‹¹Rº‰ �¶‰¶� ‹¹’·–‹¹ş̌Šµ† ‹¹�-‘¶U¹U-�µ‚ š¶!¾”´‡ 
8. shaw’ ud’bar-kazab har’cheq mimeni re’sh  
wa`osher ‘al-titen-li hat’ripheni lechem chuqi. 
 

Prov30:8 Remove vanity and the word of lie far from me,  

Give me neither poverty nor riches;  

feed me with the bread that is my portion, 
 

‹8› µάταιον λόγον καὶ ψευδῆ µακράν µου ποίησον,  
πλοῦτον δὲ καὶ πενίαν µή µοι δῷς, σύνταξον δέ µοι τὰ δέοντα καὶ τὰ αὐτάρκη,  
8 mataion logon kai pseud� makran mou poi�son,  

 the vain word and false far from me appoint; 

plouton de kai penian m� moi dŸs,  

 and riches and poverty you should not give to me; 

syntaxon de moi ta deonta kai ta autark�,  

 but order up for me the things necessary and the things to be self-sufficient;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IN  IZXN@E  IZYGKE  RAY@  OT 9 

:IDL@  MY  IZYTZE  IZAPBE  YXE@-OTE 

†́E†́‹ ‹¹÷ ‹¹U¸šµ÷́‚̧‡ ‹¹U¸!µ‰¹�̧‡ ”µA¸ā¶‚ ‘¶P Š 

– :‹´†¾�½‚ �·! ‹¹U¸āµ–´œ¸‡ ‹¹U¸ƒµ’́„¸‡ !·š´E¹‚-‘¶–E 
9. pen ‘es’ba` w’kichash’ti w’amar’ti mi Yahúwah  
uphen-‘iuaresh w’ganab’ti w’thaphas’ti shem ‘Elohay. 
 

Prov30:9 Lest I become full and deny You and say, Who is JWJY?  

or lest I be poor, and steal, and profane the name of my El.  
 

‹9› ἵνα µὴ πλησθεὶς ψευδὴς γένωµαι καὶ εἴπω Τίς µε ὁρᾷ;   
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ἢ πενηθεὶς κλέψω καὶ ὀµόσω τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ.   
9 hina m� pl�stheis pseud�s gen�mai  

 that not in being filled up false I should become, 

kai eip� Tis me hora)?   

 and should say, Who sees me? 

� pen�theis kleps� kai omos� to onoma tou theou.   

 to be in need that I shall steal, and I shall swear an oath by the name of the El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNY@E  JLLWI-OT  EPC@-L@  CAR  OYLZ-L@ 10 

:́U¸÷́!́‚̧‡ ¡¸�¶Kµ™¸‹-‘¶P Ÿ’¾…¼‚-�¶‚ …¶ƒ¶” ‘·!̧�µU-�µ‚ ‹ 

10. ‘al-tal’shen `ebed ‘el-‘adono pen-y’qalel’ak w’asham’at. 
 

Prov30:10 Do not slander a servant to his master,  

lest he shall curse you and you shall be found guilty.  
 

‹10› µὴ παραδῷς οἰκέτην εἰς χεῖρας δεσπότου.   
µήποτε καταράσηταί σε καὶ ἀφανισθῇς.   
10 m� paradŸs oiket�n eis cheiras despotou.   

 You should not deliver a bondservant into the hands of a master, 

m�pote kataras�tai se kai aphanisthÿs.   

 lest at any time he should curse you, and you should be obliterated.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXAI  @L  EN@-Z@E  LLWI  EIA@  XEC 11 

:¢·š´ƒ̧‹ ‚¾� ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ �·Kµ™¸‹ ‡‹¹ƒ´‚ šŸC ‚‹ 

11. dor ‘abiu y’qalel w’eth-’imo lo’ y’barek. 
 

Prov30:11 There is a generation who curses his father and does not bless his mother. 
 

‹11› ἔκγονον κακὸν πατέρα καταρᾶται, τὴν δὲ µητέρα οὐκ εὐλογεῖ·   
11 ekgonon kakon patera kataratai, t�n de m�tera ouk eulogei; 

 progeny A bad a father curses, the and mother he does not bless. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:UGX  @L  EZ@VNE  EIPIRA  XEDH  XEC 12 

:—́‰ºš ‚¾� Ÿœ́‚¾Q¹÷E ‡‹́’‹·”̧A šŸ†́Š šŸC ƒ‹ 

12. dor tahor b’`eynayu umitso’atho lo’ ruchats. 
 

Prov30:12 There is a generation who is pure in his own eyes,  

yet is not washed from his filthiness. 
 

‹12› ἔκγονον κακὸν δίκαιον ἑαυτὸν κρίνει, τὴν δὲ ἔξοδον αὐτοῦ οὐκ ἀπένιψεν·   
12 ekgonon kakon dikaion heauton krinei, t�n de exodon autou ouk apenipsen;   

 progeny A bad as just himself judges, and his going out not washes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@YPI  EITRTRE  EIPIR  ENX-DN  XEC 13 

:E‚·ā́M¹‹ ‡‹́Pµ”¸–µ”¸‡ ‡‹́’‹·” E÷́š-†́÷ šŸC „‹ 

13. dor mah-ramu `eynayu w’`aph’`apayu yinase’u. 
 

Prov30:13 There is a generation, O how lofty are his eyes!  And his eyelids are lifted up. 
 

‹13› ἔκγονον κακὸν ὑψηλοὺς ὀφθαλµοὺς ἔχει, τοῖς δὲ βλεφάροις αὐτοῦ ἐπαίρεται·   
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13 ekgonon kakon huy�lous ophthalmous echei, tois de blepharois autou epairetai;   

 progeny A bad lofty eyes has, and with his eyelids he lifts himself up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@N  MIIPR  LK@L  EIZRLZN  ZELK@NE  EIPY  ZEAXG  XEC 14 

:MC@N  MIPEIA@E   

—¶š¶‚·÷ �‹¹I¹’¼” �¾�½‚¶� ‡‹́œ¾”¸Kµœ̧÷ œŸ�́�¼‚µ÷E ‡‹́M¹! œŸƒ́š¼‰ šŸC …‹ 

– :�́…́‚·÷ �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡  
14. dor charaboth shinayu uma’akaloth m’thal’`othayu le’ekol `aniim me’erets  
w’eb’yonim me’adam. 
 

Prov30:14 There is a generation whose teeth are like swords and his jaw teeth like knives,  

to devour the afflicted from the earth and the needy from among men.  
 

‹14› ἔκγονον κακὸν µαχαίρας τοὺς ὀδόντας ἔχει καὶ τὰς µύλας τοµίδας,  
ὥστε ἀναλίσκειν καὶ κατεσθίειν τοὺς ταπεινοὺς ἀπὸ τῆς γῆς  
καὶ τοὺς πένητας αὐτῶν ἐξ ἀνθρώπων.   
14 ekgonon kakon machairas tous odontas echei  

 progeny A bad swords for teeth has, 

kai tas mylas tomidas, h�ste analiskein  

 and the molars as pruning knives, so as to destroy 

kai katesthiein tous tapeinous apo t�s g�s  

 and devour the lowly from the earth,  

kai tous pen�tas aut�n ex anthr�p�n.   

 and the needy of them from among men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPRAYZ  @L  DPD  YELY  AD  AD  ZEPA  IZY  DWELRL 15 

:OED  EXN@-@L  RAX@ 

†́’̧”µA¸ā¹œ ‚¾� †́M·† !Ÿ�́! ƒµ† ƒµ† œŸ’́ƒ ‹·U¸! †´™E�¼”µ� ‡Š 

:‘Ÿ† Eş̌÷́‚-‚¾� ”µA̧šµ‚ 
15. la`aluqah sh’tey banoth hab hab shalosh henah lo’ this’ba`’nah  
‘ar’ba` lo’-‘am’ru hon. 
 

Prov30:15 The leech has two daughters, crying, Give, Give.  

There are three things that they shall not be satisfied, four that shall not say, Enough: 
 

‹15› Τῇ βδέλλῃ τρεῖς θυγατέρες ἦσαν ἀγαπήσει ἀγαπώµεναι,  
καὶ αἱ τρεῖς αὗται οὐκ ἐνεπίµπλασαν αὐτήν,  
καὶ ἡ τετάρτη οὐκ ἠρκέσθη εἰπεῖν Ἱκανόν·   
15 Tÿ bdellÿ treis thygateres �san agap�sei agap�menai,  

 to the leech three daughters There were in affection being loved, 

kai hai treis hautai ouk enepimplasan aut�n,  

 these three did not fulfill her, 

kai h� tetart� ouk �rkesth� eipein Hikanon;   

 and to the fourth it was not sufficient to say, Enough – 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OED  DXN@-@L  Y@E  MIN  DRAY-@L  UX@  MGX  XVRE  LE@Y 16 

:‘Ÿ† †́š¸÷´‚-‚¾� !·‚̧‡ �¹‹µL †́”¸ƒ́ā-‚¾� —¶š¶‚ �µ‰´š š¶˜¾”̧‡ �Ÿ‚̧! ˆŠ 
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16. Sh’ol w’`otser racham ‘erets lo’-sab’`ah mayim w’esh lo’-‘am’rah hon. 
 

Prov30:16 Sheol, and the barren womb, earth that is never satisfied with water,  

and fire that never says, Enough. 
 

‹16› ᾅδης καὶ ἔρως γυναικὸς καὶ τάρταρος καὶ γῆ οὐκ ἐµπιπλαµένη ὕδατος  
καὶ ὕδωρ καὶ πῦρ οὐ µὴ εἴπωσιν Ἀρκεῖ.   
16 ha)d�s kai er�s gynaikos  

Hades, and passion of a woman, 

kai g� ouk empiplamen� hydatos  

 and earth not filled with water; 

kai hyd�r kai pyr ou m� eip�sin Arkei.   

 and water and fire in no way shall say, It sufficies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LGP-IAXR  DEXWI  M@-ZDWIL  FEAZE  A@L  BRLZ  OIR 17 

:XYP-IPA  DELK@IE 

�µ‰µ’-‹·ƒ¸š¾” ́†Eş̌R¹‹ �·‚-œµ†¼R‹¹� ˆEƒ́œ¸‡ ƒ´‚̧� „µ”¸�¹U ‘¹‹µ” ˆ‹ 

– :š¶!́’-‹·’̧ƒ ́†E�̧�‚¾‹¸‡ 
17. `ayin til’`ag l’ab w’thabuz liqahath-‘em yiq’ruah `or’bey-nachal  
w’yo’k’luah b’ney-nasher. 
 

Prov30:17 The eye that mocks his father and despises to obey his mother,  

the ravens of the valley shall pick it out, and the young eagles shall eat it.  
 

‹17› ὀφθαλµὸν καταγελῶντα πατρὸς καὶ ἀτιµάζοντα γῆρας µητρός,  
ἐκκόψαισαν αὐτὸν κόρακες ἐκ τῶν φαράγγων,  
καὶ καταφάγοισαν αὐτὸν νεοσσοὶ ἀετῶν.   
17 ophthalmon katagel�nta patros kai atimazonta g�ras m�tros,  

 The eye riciduling a father, and dishonoring the old age of a mother – 

ekkopsaisan auton korakes ek t�n pharagg�n,  

 cut it out let the crows from the ravines, 

kai kataphagoisan auton neossoi aet�n.   

 and may devour it the young of the eagles. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZRCI  @L  RAX@E  IPNN  E@LTP  DND  DYLY 18 

:�‹¹U¸”µ…̧‹ ‚¾� ”´A̧šµ‚̧‡ ‹¹M¶L¹÷ E‚̧�̧–¹’ †́L·† †́!¾�̧! ‰‹ 

18. sh’loshah hemah niph’l’u mimeni w’ar’ba` lo’ y’da`’tim. 
 

Prov30:18 There are three things that they are too wonderful for me,  

four which I do not understand: 
 

‹18› τρία δέ ἐστιν ἀδύνατά µοι νοῆσαι, καὶ τὸ τέταρτον οὐκ ἐπιγινώσκω·   
18 tria de estin adynata moi no�sai,  

 three things And there are impossible for me to comprehend, 

kai to tetarton ouk epigin�sk�;   

 and the fourth I do not know – 
_____________________________________________________________________________________________ 

MI-ALA  DIP@-JXC  XEV  ILR  YGP  JXC  MINYA  XYPD  JXC 19 

:DNLRA  XAB  JXCE   
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�́‹-ƒ¶�̧ƒ †́I¹’»‚-¢¶š¶C šE˜ ‹·�¼” !́‰´’ ¢¶š¶C �¹‹µ÷´VµA š¶!¶Mµ† ¢¶š¶C Š‹ 

:†́÷¸�µ”¸A š¶ƒ¶B ¢¶š¶…̧‡  
19. derek hanesher bashamayim derek nachash `aley tsur derek-‘aniah b’leb-yam  
w’derek geber b’`al’mah. 
 

Prov30:19 The way of an eagle in the heavens, the way of a serpent on a rock,  

the way of a ship in the heart of the sea, And the way of a man with a maid. 
 

‹19› ἴχνη ἀετοῦ πετοµένου καὶ ὁδοὺς ὄφεως ἐπὶ πέτρας  
καὶ τρίβους νηὸς ποντοπορούσης καὶ ὁδοὺς ἀνδρὸς ἐν νεότητι.   
19 ichn� aetou petomenou kai hodous ophe�s epi petras 

 the traces eagle of a flying, and the ways of a serpent upon a rock, 

kai tribous n�os pontoporous�s kai hodous andros en neot�ti. 

 and the paths of a ship passing through the sea, and the ways of a man in youth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLK@  ZT@PN  DY@  JXC  OK 20 

:OE@  IZLRT-@L  DXN@E  DIT  DZGNE 

†́�¸�́‚ œ¶–´‚́’̧÷ †´V¹‚ ¢¶š¶C ‘·J � 
– :‘¶‡´‚ ‹¹U̧�µ”´–-‚¾� †́š¸÷́‚̧‡ ́†‹¹– †́œ¼‰´÷E 

20. ken derek ‘ishah m’na’apheth ‘ak’lah  
umachathah phiah w’am’rah lo’-pha`al’ti ‘awen. 
 

Prov30:20 So is the way of an adulterous woman:  

she eats and wipes her mouth, and says, I have done no wickedness.  
 

‹20› τοιαύτη ὁδὸς γυναικὸς µοιχαλίδος,  
ἥ, ὅταν πράξῃ, ἀπονιψαµένη οὐδέν φησιν πεπραχέναι ἄτοπον.   
20 toiaut� hodos gynaikos moichalidos,  

 Such is the way woman of an adulterous, 

h�, hotan praxÿ, aponipsamen�  

 whenever she should act in washing herself, 

ouden ph�sin peprachenai atopon.   

 not she says to have acted out of place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@Y  LKEZ-@L  RAX@  ZGZE  UX@  DFBX  YELY  ZGZ 21 

:œ·‚̧ā �µ�Eœ-‚¾� ”µA̧šµ‚ œµ‰µœ¸‡ —¶š¶‚ †́ˆ¸„´š !Ÿ�́! œµ‰µU ‚� 

21. tachath shalosh rag’zah ‘erets w’thachath ‘ar’ba` lo’-thukal s’eth. 
 

Prov30:21 Under three things the earth quakes, and under four, it cannot bear up: 
 

‹21› διὰ τριῶν σείεται ἡ γῆ, τὸ δὲ τέταρτον οὐ δύναται φέρειν·   
21 dia tri�n seietai h� g�, to de tetarton ou dynatai pherein;   

By three things is shaken the earth, and the fourth it is not able to bear – 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL-RAYI  IK  LAPE  JELNI  IK  CAR-ZGZ 22 

:�¶‰´�-”µA¸ā¹‹ ‹¹J �́ƒ´’̧‡ ¢Ÿ�̧÷¹‹ ‹¹J …¶ƒ¶”-œµ‰µU ƒ� 

22. tachath-`ebed ki yim’lok w’nabal ki yis’ba`-lachem. 
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Prov30:22 Under a servant when he reigns, and a fool when he is satisfied with bread, 
 

‹22› ἐὰν οἰκέτης βασιλεύσῃ, καὶ ἄφρων πλησθῇ σιτίων,  
22 ean oiket�s basileusÿ, kai aphr�n pl�sthÿ siti�n, 

if a domestic servant should reign and a fool should be filled with food,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZXAB  YXIZ-IK  DGTYE  LRAZ  IK  D@EPY  ZGZ 23 

– :D́U¸š¹ƒ¸B !µš‹¹œ-‹¹J †́‰̧–¹!̧‡ �·”´A¹œ ‹¹J †́‚E’̧ā œµ‰µU „� 

23. tachath s’nu’ah ki thiba`el w’shiph’chah ki-thirash g’bir’tah. 
 

Prov30:23 Under an hated woman when she is married,  

and a maidservant when she supplants her mistress.  
 

‹23› καὶ οἰκέτις ἐὰν ἐκβάλῃ τὴν ἑαυτῆς κυρίαν,  
καὶ µισητὴ γυνὴ ἐὰν τύχῃ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ.   
23 kai oiketis ean ekbalÿ t�n heaut�s kyrian,    

 a female domestic servant, if she is cast out by her own lady, 

kai mis�t� gyn� ean tychÿ andros agathou.   

and a hateful wife if she should attain man a good.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINKGN  MINKG  DNDE  UX@-IPHW  MD  DRAX@ 24 

:�‹¹÷́Jº‰̧÷ �‹¹÷́�¼‰ †́L·†̧‡ —¶š´‚-‹·MµŠ¸™ �·† †́”´A̧šµ‚ …� 

24. ‘ar’ba`ah hem q’taney-‘arets w’hemah chakamim m’chukamim. 
 

Prov30:24 There are four things that they are small on the earth,  

but they are exceedingly wise: 
 

‹24› τέσσαρα δέ ἐστιν ἐλάχιστα ἐπὶ τῆς γῆς, ταῦτα δέ ἐστιν σοφώτερα τῶν σοφῶν·   
24 tessara de estin elachista epi t�s g�s,  

four And there are lesser things upon the earth, 

tauta de estin soph�tera t�n soph�n;   

and these are wiser than the wise – 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MNGL  UIWA  EPIKIE  FR-@L  MR  MILNPD 25 

:�́÷¸‰µ� —¹‹µRµƒ E’‹¹�́Iµ‡ ˆ́”-‚¾� �µ” �‹¹�́÷¸Mµ† †� 

25. han’malim `am lo’-`az wayakinu baqayits lach’mam. 
 

Prov30:25 The ants are not a strong people,  

but they prepare their bread in the summer; 
 

‹25› οἱ µύρµηκες, οἷς µὴ ἔστιν ἰσχὺς καὶ ἑτοιµάζονται θέρους τὴν τροφήν·   
25 hoi myrm�kes, hois m� estin ischys  

the ants in whom there is no strength, 

kai hetoimazontai therous t�n troph�n;   

and they prepare in summer nourishment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZIA  RLQA  ENIYIE  MEVR-@L  MR  MIPTY 26 

:�́œ‹·A ”µ�¶Nµƒ E÷‹¹ā́Iµ‡ �E˜́”-‚¾� �µ” �‹¹Mµ–¸! ‡� 

26. sh’phanim `am lo’-`atsum wayasimu basela` beytham. 
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Prov30:26 The rock-badgers are not mighty people,  

yet they make their houses in the rocks; 
 

‹26› καὶ οἱ χοιρογρύλλιοι, ἔθνος οὐκ ἰσχυρόν,  
οἳ ἐποιήσαντο ἐν πέτραις τοὺς ἑαυτῶν οἴκους·   
26 kai hoi choirogryllioi, ethnos ouk ischyron,  

And the rabbits – a nation not being strong, 

hoi epoi�santo en petrais tous heaut�n oikous;   

the ones making in the rocks their own houses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELK  UVG  @VIE  DAX@L  OI@  JLN 27 

:ŸKºJ —·˜¾‰ ‚· ·̃Iµ‡ †¶A¸šµ‚́� ‘‹·‚ ¢¶�¶÷ ˆ� 

27. melek ‘eyn la’ar’beh wayetse’ chotsets kulo. 
 

Prov30:27 The locusts have no king, yet all of them go out in ranks; 
 

‹27› ἀβασίλευτόν ἐστιν ἡ ἀκρὶς καὶ ἐκστρατεύει ἀφ’ ἑνὸς κελεύσµατος εὐτάκτως·   
27 abasileuton estin h� akris  

independent is The locust, 

kai ekstrateuei aphí henos keleusmatos eutakt�s;   

but she marches from one word of command orderly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLN  ILKIDA  @IDE  YTZZ  MICIA  ZINNY 28 

– :¢¶�¶÷ ‹·�¸�‹·†̧A ‚‹¹†̧‡ ā·Pµœ¸U �¹‹µ…́‹¸A œ‹¹÷́÷¸ā ‰� 

28. s’mamith b’yadayim t’thapes w’hi’ b’heyk’ley melek. 
 

Prov30:28 The lizard you may grasp with the hands, yet it is in king’s palaces.  
 

‹28› καὶ καλαβώτης χερσὶν ἐρειδόµενος καὶ εὐάλωτος ὢν  
κατοικεῖ ἐν ὀχυρώµασιν βασιλέως.   
28 kai kalab�t�s chersin ereidomenos kai eual�tos �n  

And the newt, with its hands sticking, and easily caught being, 

katoikei en ochyr�masin basile�s.   

it dwells in the fortresses of kings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZKL  IAHIN  DRAX@E  CRV  IAIHIN  DND  DYLY 29 

:œ¶�́� ‹·ƒ¹Š‹·÷ †́”´A¸šµ‚̧‡ …µ”´˜ ‹·ƒ‹¹Š‹·÷ †́L·† †́!¾�¸! Š� 

29. sh’loshah hemah meytibey tsa`ad w’ar’ba`ah meytibey laketh. 
 

Prov30:29 There are three things that they go well in a march,  

even four that go well in walking: 
 

‹29› τρία δέ ἐστιν, ἃ εὐόδως πορεύεται, καὶ τὸ τέταρτον, ὃ καλῶς διαβαίνει·   
29 tria de estin, ha euod�s poreuetai,  

three And there are which prosperously go, 

kai to tetarton, ho kal�s diabainei;   

and the fourth which well pass over – 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LK-IPTN  AEYI-@LE  DNDAA  XEAB  YIL 30 

:�¾�-‹·’̧P¹÷ ƒE!́‹-‚¾�̧‡ †́÷·†̧AµA šŸA¹B !¹‹µ� � 
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30. layish gibor bab’hemah w’lo’-yashub mip’ney-kol. 
 

Prov30:30 The lion which is mighty among beasts and does not retreat from facing any, 
 

‹30› σκύµνος λέοντος ἰσχυρότερος κτηνῶν,  
ὃς οὐκ ἀποστρέφεται οὐδὲ καταπτήσσει κτῆνος,  
30 skymnos leontos ischyroteros kt�n�n,  

cub a lion is stronger than the beasts, 

hos ouk apostrephetai oude katapt�ssei kt�nos,  

which does not turn away, nor is struck with awe of any beast,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR  MEWL@  JLNE  YIZ-E@  MIPZN  XIFXF 31 

:ŸL¹” �E™¸�µ‚ ¢¶�¶÷E !¹‹´œ-Ÿ‚ �¹‹µ’̧œ´÷ š‹¹ˆ¸šµˆ ‚� 

31. zar’zir math’nayim ‘o-thayish umelek ‘al’qum `imo. 
 

Prov30:31 A one girded in the loins, the male goat also,  

and a king when his army is with him.  
 

‹31› καὶ ἀλέκτωρ ἐµπεριπατῶν θηλείαις εὔψυχος  
καὶ τράγος ἡγούµενος αἰπολίου καὶ βασιλεὺς δηµηγορῶν ἐν ἔθνει.   
31 kai alekt�r emperipat�n th�leiais eupsychos  

a rooster walking about among females confidently, 

kai tragos h�goumenos aipoliou  

and a he-goat taking the lead of a flock of goats, 

kai basileus d�m�gor�n en ethnei.   

and a king delivering a public address to a nation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DTL  CI  ZENF-M@E  @YPZDA  ZLAP-M@ 32 

:†¶–¸� …́‹ ́œŸLµˆ-�¹‚̧‡ ‚·Wµ’̧œ¹†¸ƒ ́U̧�µƒ´’-�¹‚ ƒ� 

32. ‘im-nabal’at b’hith’nase’ w’im-zamoath yad l’pheh. 
 

Prov30:32 If you have been foolish in exalting yourself or if you have plotted evil,  

put your hand on your mouth. 
 

‹32› ἐὰν πρόῃ σεαυτὸν εἰς εὐφροσύνην  
καὶ ἐκτείνῃς τὴν χεῖρά σου µετὰ µάχης, ἀτιµασθήσῃ.   
32 ean proÿ seauton eis euphrosyn�n  

If you should let go of yourself in gladness, 

kai ekteinÿs t�n cheira sou meta mach�s, atimasth�sÿ.   

and should stretch out your hand for a fight you shall be dishonored.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC  @IVEI  S@-UINE  D@NG  @IVEI  ALG  UIN  IK 33 

:AIX  @IVEI  MIT@  UINE 

 �́… ‚‹¹˜Ÿ‹ •µ‚-—‹¹÷E †́‚̧÷¶‰ ‚‹¹˜Ÿ‹ ƒ́�́‰ —‹¹÷ ‹¹J „� 

– :ƒ‹¹š ‚‹¹˜Ÿ‹ �¹‹µPµ‚ —‹¹÷E 
33. ki mits chalab yotsi’ chem’ah umits-‘aph yotsi’ dam umits ‘apayim yotsi’ rib. 
 

Prov30:33 For the churning of milk produces butter,  

and pressing the nose brings forth blood; so the churning of anger produces strife. 
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‹33› ἄµελγε γάλα, καὶ ἔσται βούτυρον·   
ἐὰν δὲ ἐκπιέζῃς µυκτῆρας, ἐξελεύσεται αἷµα·   
ἐὰν δὲ ἐξέλκῃς λόγους, ἐξελεύσονται κρίσεις καὶ µάχαι.   
33 amelge gala, kai estai boutyron;   

Extract milk, and there shall be butter; 

ean de ekpiezÿs mykt�ras, exeleusetai haima;   

but if you should pressure the nostrils there shall come forth blood; 

ean de exelkÿs logous, exeleusontai kriseis kai machai.   

and if you should drag out words, there shall come forth litigations and fights.  

 


